Конкурс перекладів «Kurz ist Mehr – 2019»
Запрошуємо взяти участь у конкурсі "Kurz ist Mehr 2019"

Ми любимо перекладати і хочемо, щоб ви також полюбили. Хочемо, щоб ви навчилися перекладати живо, цікаво і легко — так, щоб ваші тексти приємно читалися. Тому в конкурсі “Kurz ist Mehr 2019” ми не лише визначимо переможців. Після отримання результатів ми проведемо зустріч, де обміняємося думками щодо ваших робіт і поговоримо про те, як знаходити вдалі перекладацькі рішення та формувати власний стиль. 

Наше журі:
– Ольга Прокопчук (літературний редактор різних проектів, менеджер перекладацьких проектів у Technolex Translation Studio),
– Катерина Бучіна (перекладач понад 50 художніх книг)
– Леся Івашкевич (перекладач, доцент кафедри теорії, практики та перекладу німецької мови
НТУУ “Київський політехнічний інститут імені І. Сікорського”)

Цього року перекладаємо історію німецького письменника Манфреда Мая “Schön”. Це дитяча історія, тому речення в ній короткі, основа тексту — діалог. Ми вибрали саме таку оповідь, по-перше, тому, що в ній є цікавий культурологічний зміст, по-друге, оскільки сподіваємося, що простота форми дозволить вам сконцентруватися на цілісності та художності власного тексту. Перекладіть історію так, щоб її можна було публікувати у збірці історій для дітей.

Переможця конкурсу чекає приз — книга Нори Галь “Слово живое и мертвое”, важлива перекладознавча робота, яка може надихнути і наповнити любов’ю до перекладу. ЇЇ варто прочитати кожному перекладачеві. Також ми підготували для наших учасників інші приємні сюрпризи.:)
Щоб долучитися до конкурсу, до 5 березня 2019 року надішліть на
адресу fliegekunst@gmail.com:
– переклад,
– інформацію про себе: прізвище та імʼя, місце навчання, курс, телефон.

Будь ласка, у темі листа вкажіть «Kurz ist Mehr 2019».
Чекаємо на ваші переклади!

Конкурс проходить за підтримки DAAD (Deutscher Akademischer Austauschdienst)


